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กลวิธีการตอบรับค าชมและการถ่ายโอนทางภาษาแม่ของผู้เรียนภาษาญี่ปุ่นชาวไทย 
เปรียบเทียบกับผู้พูดภาษาญี่ปุ่นชาวญี่ปุ่น 
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งานวิจัยนี้เป็นงานที่ศึกษาเปรียบเทียบกลวิธีการตอบรับค าชม ปัจจัยทางสังคมที่มีผลต่อการเลือกใช้ส านวนใน

การตอบรับค าชมของผู้เรียนภาษาญี่ปุุนชาวไทยและผูพู้ดภาษาญี่ปุนุชาวญี่ปุนุ รวมทั้งการถ่ายโอนทางภาษาของผู้เรียน
ภาษาญี่ปุุนชาวไทยซึ่งเปรียบเทียบกับผู้พูดภาษาญี่ปุุนชาวไทย โดยศึกษาข้อมูลจากการท าแบบสอบถามแบบเติมเต็ม
บทสนทนา เพื่อที่จะทราบถึงกลวิธีในการตอบรับค าชมของแต่ละกลุ่มตัวอย่างและระดับในการถ่ายโอนทางภาษาของ
ผู้เรียนภาษาญี่ปุุนชาวไทย จากผลของการศึกษาพบว่า ผู้เรียนภาษาญี่ปุุนชาวไทยและผู้พูดภาษาไทยชาวไทย ใช้กลวิธี
การยอมรับต่อค าชมที่ได้รับมากที่สุด ส าหรับผู้พูดภาษาญี่ปุุนชาวญี่ปุุน ใช้กลวิธีการเลี่ยงต่อค าชมที่ได้รับมากที่สุด 
ส าหรับกลวิธีย่อย พบว่าทั้งสามกลุ่มตัวอย่างเลือกใช้กลวิธีการแสดงความชื่นชมด้วยการกล่าวค าขอบคุณต่อค าชมที่
ได้รับมากที่สุด แต่มีความแตกต่างในกลวิธีที่ใช้รองลงมาคือ ผู้เรียนภาษาญี่ปุุนชาวไทยใช้กลวิธีการแสดงความไม่เห็น
ด้วย ผู้พูดภาษาญี่ปุุนชาวญี่ปุุนใช้กลวิธีการลดค่าค าชม ผู้พูดภาษาไทยชาวไทยใช้กลวิธีการเสนอแนะและกลวิธีการ
อธิบาย ส าหรับผลเก่ียวกับปัจจัยทางสังคมพบว่า ปัจจัยทางสังคมมีผลต่อการเลือกใช้ถ้อยค าในการตอบรับค าชมของ
ผู้เรียนภาษาญี่ปุุนชาวไทยน้อยกว่าผู้พูดภาษาญี่ปุุนชาวญี่ปุุนและผู้พูดภาษาไทยชาวไทย และปัจจัยด้านสถานที่ในการ
ตอบรับค าชมมีผลน้อยกว่าปัจจัยด้านอื่น ๆ ส าหรับการถ่ายโอนทางภาษาพบว่า มีการถ่ายโอนทางภาษาแตกต่างไป
ตามระดับความรู้ทางภาษาและประสบการณ์ในการพ านักในญี่ปุุนหรือการมีปฏิสัมพันธ์กับภาษาญี่ปุุน 

 
ค าส าคัญ: การตอบรับค าชม, การถ่ายโอนทางภาษา, วัจนกรรม, ผู้เรียนภาษาญีปุุ่นชาวไทย 
 

ABSTRACT 
 

This research studies a comparison of compliment response strategies, including the social 
factors affecting the choice of expression made for a response to compliments among Thai-
speaking learners of Japanese and native speakers of Japanese. Concurrently, this study also 
examines language transfer between Thai-speaking learners of Japanese and native speakers of 
Thai. The data was collected from participants of a conversation questionnaire into the process of 
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acquiring compliment response strategies of each of the sampling groups; as well, the levels of 
language transfer amongst Thai-speaking learners of Japanese was appraised. The results of the 
study reveal that Thai-speaking learners of Japanese and native speakers of Thai use compliment 
accepting strategies most often. In contrast, native speakers of Japanese use compliment evasion 
strategies most often. In addition, it was found that three of the sampling groups used the sub-
strategy of appreciation, saying thank you to a compliment, most frequently; however, there was 
difference amongst the participants in the way the strategies were engaged. For example, the 
second most frequently used sub-strategy was that of Thai-speaking learners of Japanese using 
disagreement strategies. Native speakers of Japanese used compliment devaluing strategies, and 
native speakers of Thai used recommendation strategies and describing strategies. Finally, the 
results relating to social factors show that Thai-speaking learners of Japanese use fewer expressions 
in compliment responses than native speakers of Japanese and native speakers of Thai. Moreover, 
the site factor for compliment responses had the least influence compared with other factors. For 
example, it was found that differences in language transfer were related to Japanese language 
proficiency levels and experience of living in Japan or interaction with the Japanese language. 

 
Keywords: compliment responses, language transfer, speed act, Thai-speaking learners of  

Japanese 
 

ความส าคัญของปัญหา 
 

 การใช้ภาษาในการสื่อสารของมนุษย์ไม่ใช่แค่การแสดงค าพูดและแสดงท่าทางเท่านั้น มนุษย์ยังแสดงวัจนกร
รมอันเป็นการกระท าบางสิ่งบางอย่างผ่านค าพูดหรือถ้อยค าที่กล่าวออกมาในขณะสนทนาด้วยซึ่งการแสดงวัจนกรรม
แต่ละวัจนกรรม ต้องรู้จักเลือกสรรถ้อยค าให้เหมาะสมกับบริบทหรือสถานการณ์ตลอดจนปั จจัยทางสังคมอื่น ๆ ที่
เกี่ยวข้อง(นฤวร สันตมนัส, 2547:1) เพราะว่าถ้อยค าบางถ้อยค าสามารถคงความสัมพันธ์อันดีต่อกันได้ ใน
ขณะเดียวกันบางถ้อยค าอาจสามารถท าลายความสัมพันธ์อันดีที่มีต่อกันได้ 

การชมเปรียบเสมือนน้ ามันหล่อลื่นที่หล่อเลี้ยงสังคมช่วยเสริมสร้างและส่งเสริ มความรู้สึกร่วมและ
สัมพันธภาพของผู้กล่าวรับและผู้รับค าชม (Yang, 2011:22) เมื่อได้รับค าชมผู้ฟังก็ต้องตอบรับค าชมด้วยการยอมรับ 
การเลี่ยง หรือปฏิเสธ ขึ้นอยู่กับบริบทและสถานการณ์รอบข้าง การตอบรับค าชมเป็นวัจนกรรมอันแสดงถึงการกระท า
บางอย่างผ่านทางค าพูดอันเป็นการแสดงอารมณ์ความรู้สึกต่อค าชมที่ได้รับ และเป็นการกระท าที่คุกคามหน้าด้านบวก
ของผู้พูด และผู้พูดมักประสบกับสถานการณ์กลืนไม่เข้าคายไม่ออก แม้จะถูกชมในสถานการณ์เดียวกันความแตกต่าง
ทางวัฒนธรรมส่งผลให้ใช้กลวิธีในการตอบรับค าชมแตกต่างกัน และอาจท าให้เกิดปัญหาบาดหมางและท าล าย
สัมพันธภาพที่มีมาได้ ดังนั้น ผู้ตอบรับค าชมต้องค านึงถึงปัจจัยทางสังคม สถานที่ และความสุภาพของภาษา(Brown & 
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Levinson, 1987) ไม่ใช่การใช้วาจาที่ไพเราะแต่เป็นการเลือกใช้ภาษาสุภาพอันมีเจตนาในการรักษาหน้า ซึ่งแตกต่าง
ไปตามแต่ละสังคมและวัฒนธรรม เช่น สังคมและวัฒนธรรมญี่ปุุน ให้ความส าคัญกับการใช้ภาษาสุภาพมาก เพราะว่า
ในสังคมญี่ปุุนมีความสัมพันธ์แบบสูงต่ า และในภาษาญี่ปุุนมีการใช้ไวยากรณ์พิเศษ อันได้แก่ ค าสุภาพ ค ายกย่อง ค า
ถ่อมตน (ยูตากะ, 2552) ส่วนค าสุภาพในสังคมและวัฒนธรรมไทย คือการใช้ค าราชาศัพท์ ซึ่งมีข้อก าหนดที่เป็น
ระเบียบแบบแผน เป็นตัวอย่างการใช้ภาษาสุภาพที่ชัดเจน (นิชาพร ยอดมณี, 2554) โดยผู้ตอบรับค าชมควรค านึงถึง
หน้าของตนเองและคู่สนทนา และเลือกใช้ถ้อยค าหรือส านวนที่เหมาะสมถูกต้องตามกาลเทศะ และกล่าวตอบรับค าชม
ด้วยกลวิธีหลีกเลี่ยงการชื่นชมตัวเอง และในขณะเดียวกันต้องแสดงความเห็นด้วยต่อสิ่งที่ผู้กล่าวชมได้ชมมา 
(Permerantz, 1978)  

งานวิจัยที่ผ่านมา มีงานวิจัยที่ท าการเปรียบเทียบการตอบรับค าชมระหว่างภาษาไทยกับภาษาญี่ปุุนและการ
ถ่ายโอนทางภาษาของผู้เรียนภาษาอังกฤษชาวไทย แต่ยังไม่พบงานวิจัยเกี่ยวกับการเปรียบเทียบกลวิธีการตอบรับค า
ชมของผู้เรียนภาษาญี่ปุุนชาวไทย ผู้พูดภาษาญี่ปุุนชาวญี่ปุุน และ ผู้พูดภาษาไทยชาวไทย รวมทั้งการถ่ายโอนทางภาษา
ในตอบรับค าชมของผู้เรียนภาษาญี่ปุุนเป็นภาษาที่สองชาวไทย อีกทั้งการตอบรับค าชมเป็นวัจนกรรมที่ส่งผลต่อ
ความรู้สึกของคู่สนทนาที่อาจท าให้เกิดการคุกคามหน้าของอีกฝุาย อันสร้างความล าบากใจให้กับผู้กล่าวรับค าชมว่า จะ
กล่าวรับค าชมด้วยกลวิธีใดเพื่อไม่ท าลายหน้าของคู่สนทนา นอกจากนี้ความแตกต่างทางด้านสังคมและวัฒนธรรมของ
ไทยและญี่ปุุน โดยเฉพาะวัฒนธรรมการใช้ภาษา มีแนวโน้มท าให้เกิดการเลือกใช้ส านวนในการตอบรับค าชมที่แตกต่าง
กัน โดยเฉพาะเมื่อท าการตอบรับค าชมเมื่อถูกชมเรื่องของความสามารถของตนเองและสิ่งที่ครอบครอง คนไทยตอบ
รับค าชมด้วยการยอมรับค าชมที่ได้รับ (นฤวร สันตมนัส, 2547) ในขณะที่ภาษาญี่ปุุนสอนให้ปฏิเสธต่อค าชมเพื่อเป็น
การแสดงความถ่อมตน (เซนโคะ เค เมย์นาร์ด, 2544: 638 ; ประภา แสงทองสุข และคณะ, 2556: 42) ฉะนั้น
งานวิจัยนี้จึงมุ่งประเด็นดังกล่าวเพื่อให้ทราบถึงความแตกต่างของกลวิธีการตอบรับค าชมรวมทั้งปัจจัยทางสังคมมีผล
ต่อการเลือกใช้ส านวนตอบรับค าชมของผู้เรียนภาษาญี่ปุุนชาวไทย ผู้พูดภาษาญี่ปุุนชาวญี่ปุุน และผู้พูดภาษาไทยชาว
ไทย นอกจากนี้ยังศึกษาไปถึงการถ่ายโอนภาษาของผู้เรียนภาษาญี่ปุุนที่เป็นล่ามภาษาญี่ปุุนด้วย 
 
วัตถุประสงค์ของการวิจัย 
 ในการศึกษาครั้งนี้มีจุดมุ่งหมายที่จะศึกษาเปรียบเทียบความแตกต่างในกลวิธีการตอบรับค าชม ปัจจัยทาง
สังคมอันมีผลต่อการเลือกใช้ส านวนในการตอบรับค าชมของผู้เรียนภาษาญี่ปุุนชาวไทยที่ท าอาชีพล่ามภาษาญี่ปุุนซึ่ง
เป็นผู้ที่เคยเรียนภาษาญี่ปุุนแต่ปัจจุบันไม่ได้เรียนภาษาญี่ปุุน ผู้พูดภาษาญี่ปุุนชาวญี่ปุุน และผู้พูดภาษาไทยชาวไทย 
รวมทั้งศึกษาการถ่ายโอนทางภาษาของผู้เรียนภาษาญี่ปุุนชาวไทย เพื่อที่จะทราบถึงกลวิธีที่แต่ละกลุ่มตัวอย่ างใช้ 
ปัจจัยที่มีผลต่อการเลือกใช้ และการถ่ายโอนทางภาษาของผู้เรียนภาษาญี่ปุุนชาวไทย โดยมีค าถามน าวิจัย 3 ค าถาม
ดังนี้ 
ค าถามน าวิจัย 

- ผู้เรียนภาษาญี่ปุุนชาวไทย ผู้พูดภาษาญี่ปุุนชาวญี่ปุุน มีกลวิธีตอบรับค าชมแตกต่างกันหรือไม่ และมีลักษณะ
แตกต่างกันอย่างไร 

- ปัจจัยทางสังคม อันได้แก่ เพศ สถานภาพ สถานที่ มีอิทธิพลต่อกลวิธีตอบรับค าชมของผู้เรียนภาษาญี่ปุุนชาว
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ไทย ผู้พูดภาษาญี่ปุุนชาวญี่ปุุน และผู้พูดภาษาไทยชาวไทยหรือไม่ และปัจจัยใดที่มีผลต่อการตอบรับค าชมของ
กลุ่มตัวอย่าง 

- ผู้เรียนภาษาญี่ปุุนชาวไทยได้รับการถ่ายโอนจากภาษาแม่ผ่านถ้อยค าการตอบรับค าชมหรือไม่ และมีลักษณะ
การถ่ายโอนอย่างไรโดยเปรียบเทียบกับผู้พูดภาษาไทยชาวไทย 

สมมุติฐาน 

- ผู้เรียนภาษาญี่ปุุนตอบปฏิเสธต่อค าชมที่ได้รับ อันเนื่องมาจากหนังสือเรียนภาษาญี่ปุุนสอนให้ปฏิเสธต่อค าชม
เพื่อเป็นการแสดงความถ่อมตน (เซนโคะ เค เมย์นาร์ด, 2544:638 ; ประภา แสงทองสุขและคณะ, 2556:42) 
และผู้เรียนภาษาญี่ปุุนชาวไทยที่มีความสามารถระดับต่ ากว่า มีประสบการณ์และปฏิสัมพันธ์กับชาวญี่ปุุนน้อย
กว่า จะเกิดการถ่ายโอนทางภาษา 

-  ผู้พูดภาษาญี่ปุุนชาวญี่ปุุน ตอบลดค่าต่อค าชมที่ได้รับ อันแสดงให้เห็นถึงการอ่อนน้อมถ่อมตนซึ่งเป็นเรื่องที่ฝัง
รากลึกอยู่ในความคิดค านึงของคนญี่ปุุนมาตั้งแต่โบราณกาล 

- ผู้พูดภาษาไทยชาวไทย ตอบยอมรับต่อค าชมที่ได้รับด้วยการกล่าวค าขอบคุณ สังคมไทยเป็นสังคมที่ปฏิบัติตาม
คติความเห็นด้วย ซึ่งควรมีความขัดแย้งกับผู้อื่นให้น้อยที่สุด และควรเห็นด้วยกับค าชมที่ได้รับ เพราะการแสดง
ความเห็นด้วยเป็นการหลีกเลี่ยงความขัดแย้ง (นฤวร สันตมนัส, 2547:133-134)  ทั้งสังคมไทยมีค่านิยมในการ
เคารพผู้อาวุโส ดังนั้นหากกล่าวปฏิเสธต่อค าชมก็เสมือนกับเป็นการท าลายหน้าของฝุายตรงข้ามได้ 

 
การทบทวนวรรณกรรม 

 
ที่ผ่านมามีการศึกษาเกี่ยวกับการตอบรับค าชมมากมาย อาทิเช่น Permerantz, 1978 ; Yokota, 1985 ; 

Han, 1992 ; Chiang & Pochtrager, 1993 ; Hirata, 1999; Qu & Wang, 2005 ; Shimizu, 2009 ; Kim, 2006 ; 
Cedar, 2006 ; Masuda, 2009 ; Sayan, 2010 ; Xia, 2010 ; Bu, 2010 ; Tatsumi, 2010 ; Chen, 2012 ; 
Phoocharoensil, 2012 เป็นต้น แม้แต่ในภาษาไทยก็ได้รับการศึกษาเช่นเดียวกัน อาทิเช่น นฤวร สันตมนัส, 2547 ; 
พงศ์ปณต โชติทุม, 2521 ; วสันต์ ดอแว, 2556  เป็นต้น ซึ่งผลการวิจัยที่ผ่านมานั้นท าให้ทราบว่าการเลือกใช้ถ้อยค า
หรือส านวนแสดงการตอบรับค าชมที่ได้รับแตกต่างไปตามแต่ละสงัคมและวัฒนธรรม ยกตัวอย่างเช่น การตอบรับค าชม
ของคนไทยเป็นการตอบรับค าชมแบบเห็นด้วยโดยใช้กลวิธีแสดงการยอมรับต่อค าชมที่ได้รับ (พงศ์ปณต โชติทุม, 2521 
; นฤวร สันตมนัส, 2547 ; Cedar, 2006 ; Sayan, 2010)  ส่วนคนญี่ปุุนตอบรับค าชมแบบปฎิเสธ (เซนโคะ เค เมย์
นาร์ด, 2544 ; Xia, 2010) ซึ่งความแตกต่างของการตอบรับค าชมสะท้อนให้เห็นถึงวัฒนธรรมอันเป็นอัตลักษณ์ของ
ไทยและญี่ปุุน โดยเฉพาะวัฒนธรรมการใช้ภาษา ที่มีแนวโน้มท าให้เกิดการเลือกใช้ส านวนในการตอบรับค าชมที่
แตกต่างกัน  

นอกจากนี้มีงานวิจัยเกี่ยวกับการตอบรับค าชมของผู้เรียนภาษาต่างประเทศ เช่น กลุ่มผู้เรียนภาษาอังกฤษ
เป็นภาษาต่างประเทศชาวเกาหลีของ Han (1992) ผู้เรียนชาวจีนของ Chiang & Pochtrager (1993) และ Chen 
(2012) ผู้เรียนชาวญี่ปุุนของ Shimizu (2009) ผู้เรียนภาษาอังกฤษชาวไทย Cedar (2006) และผู้เรียนในหลากหลาย
ชนชาติของ Wolfson (1989) ซึ่งผลการวิจัยพบว่า กลุ่มชาวเกาหลีของ Han (1992) และกลุ่มผู้เรียนชาวญี่ปุุนของ 
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Shimizu (2009) ตอบยอมรับต่อค าชมที่ได้รับด้วยกลวิธีการยอมรับต่อค าชมที่ได้รับ  ซึ่ง Han (1992) กล่าวว่า สาเหตุ
ที่ท าให้ผู้ เรียนภาษาอังกฤษระดับสูงชาวเกาหลีตอบรับค าชมเช่นนี้มากที่สุดอาจเป็นเพราะ 1) ผู้เรียนได้เรียนรู้
ภาษาอังกฤษอเมริกันผ่านปฏิสัมพันธ์ (Interaction) กับผู้พูดภาษาอังกฤษที่เป็นภาษาแม่ชาวอเมริกันนอกห้องเรียน 2) 
หนังสือหรือบทเรียนที่เรียนตอนอยู่เกาหลีระบุว่า การตอบ “Thank you” เมื่อได้รับค าชมเป็นการตอบที่ถูกต้อง และ 
3) คนอเมริกันมีคตินิยม (Stereotype) ในการยอมรับค าชมแบบตรง ๆ ส่วนกลุ่มผู้เรียนชาวจีนของ Chiang & 
Pochtrager (1993) ตอบปฏิเสธต่อค าชมที่ได้รับ ซึ่งแตกต่างกับกลุ่มผู้เรียนชาวจีนของ Chen (2012) ที่ตอบยอมรับต่อ
ค าชมที่ได้รับด้วยการกล่าว “Thanks” หรือ “Thank you” เหมือนชาวอเมริกัน  และตอบปฏิเสธด้วยการแสดงความ
ไม่เห็นด้วย ทั้งยังใช้ค าว่า “really” แตกต่างจากเจ้าของภาษาชาวอเมริกัน กล่าวคือ คนอเมริกันใช้ค าว่า “Really” 
หรือ “Oh, really” ในการตอบรับค าชมแต่ผู้เรียนภาษาอังกฤษชาวจีนใช้เป็นเครื่องหมายในการแสดงการได้รับข้อมูล  
ส าหรับกลุ่มผู้เรียนภาษาอังกฤษชาวไทยของ Cedar (2006) ตอบรับค าชมแบบยอมรับในสัดส่วนที่เท่ากันกับผู้พูด
ภาษาอังกฤษเป็นภาษาแม่ชาวอเมริกัน และยังพบว่าผู้เรียนภาษาอังกฤษชาวไทยตอบรับค าชมด้วยกลวิธีที่แตกต่างจาก
ชาวอเมริกัน โดยเฉพาะการตอบรับค าชมแบบให้รายละเอียดในเชิงบวกที่ผู้เรียนภาษาอังกฤษชาวไทยใช้น้อยกว่าผู้พูด
ภาษาอังกฤษเป็นภาษาแม่ชาวอเมริกัน ซึ่งสามารถกล่าวได้ว่า ผู้เรียนภาษาอังกฤษชาวไทยขาดความคุ้นเคยกับการ
แสดงออกในภาษาอังกฤษทางสังคม หมายความว่า ความสามารถทางภาษาของผู้เรียนยังไม่ถูกพัฒนาไปถึงขั้นที่จะมี
ความรู้สึกในการให้รายละเอียดในทางบวกได้ และยังพบอีกว่าผู้เรียนภาษาอังกฤษชาวไทยตอบรับค าชมด้วยการยิ้ม 
(หัวเราะ) ซึ่งกลวิธีนี้ไม่มีในชาวอเมริกัน ซึ่งการยิ้มในวัฒนธรรมไทยเมื่อได้รับค าชมนั้นเป็นการแสดงความยินดีต่อค าชม
ที่ได้รับเล็กน้อย และเป็นการเลี่ยงต่อการยอมรับค าชม เพราะอาจท าให้ดูเป็นการยกยอตนเอง อีกทั้งการยอมรับค าชม
อย่างชัดเจนเหมือนกับเป็นการชื่นชมตนเองซึ่งเป็นการไม่เหมาะสมในวัฒนธรรมไทย และกลวิธีการยิ้มในสังคมไทย จะ
ช่วยลดการคุกคามหน้าและความตึงเครียดลงได้ ดังนั้นแทนที่จะพูดค าว่า “ไม่” ชาวไทยก็จะยิ้มออกมาให้กับผู้กล่าวชม
โดยไม่มีการอธิบายออกมาเป็นภาษาใด ๆ (Cedar, 2006:16) 

ส าหรับกลุ่มผู้เรียนภาษาญี่ปุุนเป็นภาษาต่างประเทศหรือภาษาที่สองนั้นประกอบไปด้วย กลุ่มผู้เรียน
ภาษาญี่ปุุนชาวอเมริกันของ Shimizu (2009) และ Tatsumi (2010) กลุ่มผู้เรียนภาษาญี่ปุุนชาวจีนของ Xia (2010) 
ซึ่งผลการวิจัยของกลุ่มผู้เรียนภาษาญี่ปุุน ผลการวิจัย พบว่า ผู้เรียนภาษาญี่ปุุนชาวอเมริกันของ Shimizu (2009) และ 
Tatsumi (2010) ตอบปฏิเสธต่อค าชมที่ได้รับในลักษณะเดียวกัน โดยกลุ่มตัวอย่างของ Shimizu (2009) ประกอบไป
ด้วยผู้เรียนภาษาญี่ปุุนเป็นภาษาต่างประเทศที่ไม่เคยใช้ชีวิตในประเทศญี่ปุุนและผู้เรียนภาษาญี่ปุุนเป็นภาษาที่สอง
ระดับปริญญาตรีและปริญญาโทที่มีประสบการณ์การพ านักในประเทศญี่ปุุนเฉลี่ย 1.6 ปี ส่วนกลุ่มตัวอย่างของ 
Tatsumi (2010) เป็นชาวอเมริกันผู้พูดภาษาอังกฤษอเมริกาเป็นภาษาแม่ ไม่เคยเรียนภาษาเอเชียตะวันออกและไม่
เคยพ านักอยู่ในเอเชียตะวันออก  

Xia (2010) ได้ท าการศึกษาการตอบรับค าชมของผู้เรียนภาษาญี่ปุุนชาวจีนที่มีความสามารถทางภาษาญี่ปุุน
ระดับ 1 โดยเก็บข้อมูลจากบทสนทนาตามธรรมชาติ พบว่าผู้เรียนภาษาญี่ปุุนชาวจีนที่พ านักอยู่ประเทศญี่ปุุนเป็นเวลา
ครึ่งปี ท าการตอบรับค าชมด้วยการหัวเราะแก้เขิน ปฏิเสธและยอมรับค าชมที่ได้รับ ซึ่งมีสัดส่วนเท่ากัน ส่วนผู้เรียน
ภาษาญี่ปุุนชาวจีนที่พ านักอยู่ประเทศญี่ปุุนเปน็เวลา 2 ปีคร่ึง ท าการตอบรับค าชมด้วยกลวิธีการปฏิเสธและแสดงความ
คิดเห็นเพิ่มเติมโดยการให้ข้อมูลเชิงปฏิเสธ ผลการศึกษานี้สรุปได้ว่า หากผู้ เรียนภาษาญี่ปุุนชาวจีนได้เรียนรู้และได้ใช้



68 | ห น้ า  

 

Vlume  19  | Issue  23    2014 

 

ชีวิตอยู่ในประเทศญี่ปุุนนานเท่าไรยิ่งท าให้เกิดการซึมซับทางด้านการใช้ภาษาและวัฒนธรรมญี่ปุุนมากขึ้นซึ่งท าให้
ผู้เรียนภาษาญี่ปุุนชาวจีนสามารถที่จะใช้ภาษาญี่ปุุนได้เป็นธรรมชาติและใกล้เคียงกับคนญี่ปุุนมากข้ึน 

จากผลการวิจัยกลุ่มผู้เรียนภาษาต่างประเทศทั้งภาษาอังกฤษและภาษาญี่ปุุน พบว่า ผู้เรียนใช้กลวิธีที่ทั้ง
เหมือนและแตกต่างจากเจ้าของภาษา จึงสรุปได้ว่า หากผู้เรียนอยู่ภายใต้สิ่งแวดล้อมของภาษาเปูาหมายหรือมี
ประสบการณ์ในการใช้ภาษาต่างประเทศนั้นอย่างเพียงพอ จะท าให้ผู้เรียนใช้ภาษาได้ใกล้เคียงกับเจ้าของภาษามากขึ้น 
ในทางกลับกัน หากความรู้หรือประสบการณ์และการพ านักอยู่ในประเทศที่ใช้ภาษาเปูาหมายน้อย ก็อาจท าให้เกิดการ
ถ่ายโอนทางภาษาของผู้เรียนได้  

ส าหรับงานวิจัยที่เก่ียวกับการถ่ายโอนทางภาษาในการตอบรับค าชมของผู้เรียนภาษาต่างประเทศ ส่วนใหญ่
เป็นงานวิจัยเกี่ยวกับผู้เรียนภาษาอังกฤษเป็นภาษาที่สองหรือภาษาต่างประเทศชาวจีน Qu & Wang (2005) กับ Bu 
(2010) และชาวไทย Phoocharoensil (2012) มีรายละเอียดดังต่อไปนี้  

Qu & Wang (2005) ศึกษาการถ่ายโอนทางภาษาในการตอบรับค าชมระหว่างผู้เรียนชาวจีนที่เรียน
ภาษาอังกฤษเป็นวิชาเอกซึ่งเป็นผู้ที่มีความสามารถทางภาษาอังกฤษระดับสูงและผู้เรียนภาษาอังกฤษที่ไม่ใช่วิชาเอกซึ่ง
เป็นผู้ที่มีความสามารถทางภาษาอังกฤษระดับต่ า ผลการศึกษาพบว่า ผู้เรียนทั้งสองกลุ่มตอบรับค าชมแบบเดียวกับที่
ชาวอเมริกันใช้ คือ ตอบรับค าชมด้วยการเห็นด้วยต่อค าชมที่ได้รับ แต่เมื่อดูระดับการเรียนรู้ของผู้เรียนกับการถ่ายโอน
ทางภาษาแล้วพบว่า ผู้เรียนที่มีความสามารถทางภาษาอังกฤษต่ ามีการถ่ายโอนทางภาษามากกว่าผู้ที่มีความสามารถ
ทางภาษาอังกฤษระดับสูง และยังมีการถ่ายโอนภาษาทางบวกด้วยการน าเอาความรู้ เกี่ยวกับเงื่อนไขหรือปัจจัยทาง
สังคมที่ควบคุมการใช้ภาษาของผู้พูดไปใช้กับการตอบรับค าชมในภาษาอังกฤษด้วย  เช่น 

A: You are really helpful! 
B: That’s what I should do. 
A: You should? 

                                                 (Qu & Wang, 2005:8) 
 

ในภาษาจีนการตอบรับค าชมด้วยการกล่าวค าว่า “That’s what I should do.” เป็นเพียงการแสดงความ
สุภาพและการถ่อมตนในการตอบรับค าชม ซึ่งมีความหมายว่า คุณชมเกินไปแล้วกับสิ่งที่ดิฉันท า มันเป็นปกติที่ดิฉันท า 
และไม่ควรค่าแก่การชมใด ๆ เลย (Your compliment is too much for what I have done, it’s just what I 
usually do and it’s not worth complimenting at all.) (Qu & Wang, 2005:8) 

แต่ส าหรับคนที่พูดภาษาอังกฤษเป็นภาษาแม่ถือว่าการตอบรับค าชมในลักษณะเช่นนี้ไม่เหมาะสม เพราะตาม
ธรรมเนียมการตอบรับค าชมในภาษาอังกฤษตอบรับด้วยกลวิธีการเห็นด้วยหรือยอมรับต่อค าชมที่ได้รับ 

Bu (2010) ศึกษาการถ่ายโอนทางภาษาในการตอบรับค าชมของผู้เรียนภาษาอังกฤษชาวจีนซึ่งเป็นนักศึกษา
มหาวิทยาลัย ผู้ซึ่งมีอายุ การศึกษาและความช านาญทางด้านภาษาอังกฤษเท่ากันทุกคน พบว่า ผู้เรียนภาษาอังกฤษ
ชาวจีนตอบรับค าชมต่างกับเจ้าของภาษาชาวอังกฤษ กล่าวคือ ผู้เรียนภาษาอังกฤษชาวจีนตอบรับค าชมด้วยวิธีการลด
ค่าค าชม ขณะที่เจ้าของภาษาชาวอังกฤษตอบรับค าชมด้วยการกล่าวค าขอบคุณ และการตอบรับค าชมของผู้เรียน
ภาษาอังกฤษชาวจีนนั้นเหมือนกับการตอบรับค าชมของชาวจีน สรุปคือ ชาวจีนตอบรับค าชมด้วยการกล่าวค าขอบคุณ
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น้อยกว่าชาวอังกฤษและผู้เรียนภาษาอังกฤษชาวจีนตอบรับค าชมด้วยการกล่าวขอบคุณน้อยมากเมื่อเทียบกับเจ้าของ
ภาษาชาวอังกฤษ สรุปได้ว่า ในการศึกษานี้พบการถ่ายโอนจากภาษาแม่ไปสู่ภาษาที่สองหรือภาษาเปูาหมายโดยผู้เรียน
ภาษาอังกฤษเป็นภาษาที่สองชาวจีน  

Phoocharoensil (2012) ศึกษาการถ่ายโอนทางภาษาของผู้เรียนภาษาอังกฤษชาวไทย โดยแยกออกเป็น 2 
กลุ่มคือ กลุ่มที่มีความสามารถทางภาษาอังกฤษระดับสูง ซึ่งเป็นกลุ่มผู้เรียนภาษาอังกฤษเป็นวิชาเอก และ กลุ่มที่มี
ความสามารถทางภาษาอังกฤษระดับต่ า ซึ่งเป็นกลุ่มผู้เรียนที่ไม่ได้เรียนภาษาอังกฤษเป็นวิชาเอก  ทั้งสองกลุ่มตัวอย่าง
เป็นผู้ที่มีประสบการณ์ในการศึกษาภาษาอังกฤษที่ประเทศไทยเป็นเวลา 12 ปีเป็นอย่างต่ า ผลการวิจัยพบว่า กลุ่มผู้มี
ความสามารถทางภาษาอังกฤษระดับสูง ตอบรับค าชมด้วยกลวิธีการยอมรับค าชมมากกว่ากลุ่มผู้มีความสามารถทาง
ภาษาอังกฤษระดับต่ า และตอบรับค าชมด้วยกลวิธีที่เหมือนกับชาวเมริกัน กล่าวคือ กลุ่มผู้ที่มีความสามารถทาง
ภาษาอังกฤษระดับสูงตอบรับค าชมด้วยกลวิธีการเพิ่มค่าค าชม การเห็นด้วย และแสดงการขอบคุณต่อค าชม ซึ่งเป็น
กลวิธีเดียวกับที่ชาวอเมริกันใช้ในการตอบรับค าชม ส่วนการตอบรับค าชมด้วยกลวิธีการลดค่าค าชม พบมากในการ
ตอบรับค าชมของชาวไทย กลวิธีนี้เป็นกลวิธีที่ผู้มีความสามารถทางภาษาอังกฤษระดับต่ าน ามาใช้บ่อยมากในการตอบ
รับค าชมในภาษาอังกฤษ ซึ่งการใช้กลวิธีการตอบรับค าชมในลักษณะเช่นนี้ อาจสื่อถึงความอ่อนน้อมถ่อมตนของ
วัฒนธรรมไทย การตอบรับค าชมโดยตรงนั้นแสดงให้เห็นถึงการชมเชยหรือยกย่องตัวเอง  อันเป็นสิ่งที่ควรหลีกเลี่ยงใน
สังคมไทย 

จากผลการศึกษาการตอบรับค าชมของผู้เรียนภาษาอังกฤษชาวจีนและชาวไทย พบว่า ความสามารถทางภาษา
ของผู้เรียนมีผลต่อการถ่ายโอนทางภาษา กล่าวคือ ผู้เรียนที่มีความสามารถระดับสูง จะตอบรับค าชมด้วยกลวิธีที่
เหมือนกับภาษาเปูาหมาย ส่วนผู้เรียนที่มีความสามารถระดับต่ าหรือระดับต้นเกิดการถ่ายโอนจากภาษาแม่ของตนเอง
ไปสู่ภาษาเปูาหมายได้ง่าย เพราะการเรียนรู้ภาษาที่สองผู้เรียนจะใช้หลักการหรือวิธีการในการเรียนรู้ภาษาที่หนึ่งมา
เป็นเกณฑ์  
 

วิธีการศึกษา 
 

งานวิจัยนี้ได้แบ่งกลุ่มตัวอย่างออกเป็นสามกลุ่ม คือ ผู้เรียนภาษาญี่ปุุนชาวไทยทีเป็นล่ามภาษาญี่ปุุนซึ่งขณะนี้
ไม่ได้เรียนภาษาญี่ปุุนแล้ว โดยก าหนดระดับความสามารถของผู้เรียนตั้งแต่ไม่เคยสอบวัดระดับความสามารถทาง
ภาษาญี่ปุุนจ านวน 4 คน จนถึงมีความสามารถทางภาษาตั้งแต่ระดับต่ าสุดถึงระดับสูงสุด คือ  ระดับ N4 จ านวน 1 คน 
ระดับ N3 จ านวน 5 คน ระดับ N2 จ านวน 9 คน และ ระดับ N1 จ านวน 1 คน ในกลุ่มผู้เรียนภาษาญี่ปุุนนี้มีทั้งผู้ที่
เคยพ านักในประเทศญี่ปุุนจ านวน 13 คน ตั้งแต่ระยะเวลาต่ าสุด 9 วันจนถึงระยะเวลานานสุด 8 ปีและไม่เคยพ านักใน
ประเทศญี่ปุุนจ านวน 7 คน  (ต่อไปจะเรียกแทนกลุ่มนี้ว่า “ผู้เรียน”) คนญี่ปุุนที่พูดภาษาญี่ปุุนเป็นภาษาแม่ (ต่อไปจะ
เรียกแทนกลุ่มนี้ว่า “คนญี่ปุุน”)  และคนไทยที่พูดภาษาไทยเป็นภาษาแม่ (ต่อไปจะเรียกแทนกลุ่มนี้ว่า “คนไทย”)  
ทั้งหมดเป็นพนักงานบริษัทอายุตั้งแต่ 25 ปีขึ้นไป โดยแต่ละกลุ่มมีจ านวน 20 คน เป็นเพศหญิง 10 คน เพศชาย 10 
คนรวมทั้ง 3 กลุ่มมีทั้งหมด 60 คน ท าการเก็บข้อมูลด้วยแบบสอบถามแบบ Discourse completion test : DCT 
โดยบรรยายสถานการณ์และรายละเอียดของความสัมพันธ์ โดยให้ผู้ตอบแบบสอบถามเติมบทสนทนาเมื่อถูกกล่าวชม
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ว่า หากผู้ตอบแบบสอบถามอยู่ในสถานการณ์การถูกชมตามที่ก าหนด ผู้ตอบแบบสอบถามจะกล่าวตอบรับค าชม
อย่างไรใน 2 หัวข้อค าชม คือ ค าชมเก่ียวกับความสามารถและค าชมเก่ียวกับสิ่งที่ครอบครอง ซึ่งประกอบด้วยค าชมละ 
2 สถานการณ์ รวมทั้งหมด 4 สถานการณ์ โดยแต่ละสถานการณ์แบ่งออกเป็นสถานการณ์ที่ถูกชมต่อหน้าบุคคลอื่น
และสถานการณ์ที่ถูกชมโดยอยู่กันสองต่อสองดังรายละเอียดต่อไปนี้ 
                      สถานการณ์ 1 และ 2 เป็นการชมเกี่ยวกับความสามารถในการท ากิจกรรมการปรับปรุงสถานที่
ท างาน (ไคเซ็น) จนได้รับรางวัลชนะเลิศ  
                      สถานการณ์ 3 และ 4 เป็นการชมเกี่ยวกับสิ่งที่ครอบครองโดยให้ชมเกี่ยวกับบุตรที่ได้รับรางวัล
ชนะเลิศในการตอบปัญหาวิชาการในงานวันครอบครัว  

ในการวิเคราะห์ข้อมูล ได้ท าการจัดหมวดหมู่ข้อมูลที่ได้จากกลุ่มตัวอย่างด้วยการแยกแต่ละ  semantic 
formulas  ในการจ าแนกประเภทของกลวิธีการตอบรับค าชมโดยวิเคราะห์จากความหมายของถ้อยค า ซึ่งผู้วิจั ยได้ตี
กรอบความหมายของถ้อยค าออกเป็น 3 กลวิธีหลัก 17 กลวิธีย่อย โดยอ้างอิงกลวิธีการตอบรับค าชมของ Shimizu 
(2009) อันเป็นกลวิธีที่ครอบคลุมงานวิจัยนี้มากที่สุดเป็นหลักในการตีกรอบความหมาย ได้แก่  

1. การตอบรับค าชมด้วยวิธีการยอมรับ ประกอบด้วย 5 กลวิธีย่อย คือ   1) กลวิธีการแสดงความชื่น
ชม 2) กลวิธีแสดงความเห็นด้วย 3) กลวิธีแสดงความดีใจ 4) กลวิธีการกล่าวชมกลับ 5) กลวิธีการ
กล่าวเพิ่มค่าค าชม   

2. การตอบรับค าชมด้วยวิธีการเลี่ยง ประกอบด้วย 9 กลวิธีย่อย คือ 1) กลวิธีการอธิบายรายละเอียด 
2) กลวิธีการให้ค่าค าชมแก่ผู้อื่น 3) กลวิธีแสดงค าถามหรือข้อสงสัยต่อค าชมที่ได้รับ 4) กลวิธีการ
เปลี่ยนหัวข้อแบบจงใจ 5) กลวิธีการหักเหบทสนทนาไปตามเนื้อหา 6) กลวิธีการลดค่าค าชม     7) 
กลวิธีการเสนอแนะ 8) กลวิธีการพูดหยอกล้อหรือพูดตลก 9) กลวิธีการแสดงอวัจนภาษา  

3. การตอบรับค าชมด้วยวิธีการปฏิเสธ ประกอบด้วย 3 กลวิธีย่อย คือ 1) กลวิธีแสดงความไม่เห็นด้วย 
2) กลวิธีว่ากล่าว 3) กลวิธีแสดงความเขินอาย  

จากนั้นจึงวิเคราะห์ความหมายของถ้อยค าในแต่ละถ้อยค าที่ใช้ในการตอบรับค าชมตามกรอบความหมาย ทั้ง 
17 กลวิธีย่อยข้างต้นเป็นหลัก และน า Semantic formulas มาวิเคราะห์และจัดแยกกลุ่ม เพื่อเปรียบเทียบการใช้
กลวิธีย่อยของการตอบรับค าชม โดยใช้วิธีการตีความหมายในแต่ละกลุ่มค า ดังต่อไปนี้  

การกล่าวชมเกี่ยวกับความสามารถในการท าไคเซ็นจนคว้ารางวัลชนะเลิศมาได้ ผู้ตอบรับค าชมกล่าวตอบ
รับค าชมที่ได้รับและผู้วิจัยตีความของความหมายดังรายละเอียดต่อไปนี้ คือ  

ค าชม : “ไอเดียแกเจ๋งวะ” 
ตอบรับ : “ไม่ได้เจ๋งครับ   เป็นสิ่งที่คิดและท าแล้วเห็นว่าเป็นไปได้กับการใช้งานจริง”  

  
[ไม่เห็นด้วย]                             [ให้รายละเอียด]  

 “ไม่ได้เจ๋งครับ”    เป็นการตอบปฏิเสธต่อค าชมที่ได้รับโดยแสดงถ้อยค าที่ไม่เห็นด้วยกับค าชม
อย่างชัดเจน ดังนั้น ความหมายของถ้อยค านี้คือ [ไม่เห็นด้วย]  
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“เป็นสิ่งที่คิดและท าแล้วเห็นว่าเป็นไปได้กับการใช้งานจริง”  เป็นการอธิบายและให้
รายละเอียดเกี่ยวกับไอเดียในการตอบรับค าชมว่าไอเดียนั้นเป็นอย่างไร ดังนั้นความหมายของถ้อยค านี้คือ  
[ให้รายละเอียด] เป็นต้น  

 
ผลการศึกษาและการอภิปรายผล 

 
1. กลวิธีการตอบรับค าชม 
ผลการศึกษากลวิธีการตอบรับค าชมของแต่ละกลุ่มตวัอย่าง จากภาพที่ 1 พบว่า ผู้เรียนและคนไทยตอบรับค า

ชมด้วยการยอมรับมากที่สุดคิดเป็น 56.36% และ 54.76% ตามล าดับ ซึ่งเป็นไปตามสมมุติฐานการวิจัยที่กล่าวว่า 
สังคมไทยเป็นสังคมที่ปฏิบัติตามคติความเห็นด้วย ซึ่งควรมีความขัดแย้งกับผู้อื่นให้น้อยที่สุด และควรเห็นด้วยกับค าชม
ที่ได้รับ เพราะการแสดงความเห็นด้วยเป็นการหลีกเลี่ยงความขัดแย้ง (นฤวร สันตมนัส, 2547:133-134)  ทั้งสังคมไทย
เป็นสังคมที่ให้ความส าคัญในเรื่องอาวุโส ให้เกียรติและยกย่องผู้ใหญ่ หรือผู้ที่อาวุโสกว่า อันเป็นลักษณะเด่นของ
สังคมไทย พบเห็นได้ในทุกกลุ่มทุกชนชั้น โดยพ่อแม่ หรือผู้ปกครองจะสั่งสอนลูกหลานของตน ให้เด็กมีสัมมาคารวะต่อ
ผู้ที่อาวุโสกว่า คนไทยจึงให้ความเคารพต่อผู้อาวุโส  ดังนั้น หากกล่าวปฏิเสธต่อค าชมก็เสมือนกับเป็นการท าลายหน้า
ของฝุายตรงข้ามได้ และการแสดงความอ่อนน้อมถ่อมตนของคนไทยนั้นควรตอบยอมรับออกมาตรง ๆ เพราะเป็นการ
แสดงความจริงใจต่อคู่สนทนาและรักษาสัมพันธ์อันดีต่อกันและกัน  แต่ผลงานวิจัยของ Phoocharoensil (2012) 
พบว่าชาวไทยนิยมตอบรับค าชมด้วยกลวิธีการลดค่าค าชม ซึ่งทาง Phoocharoensil (2012) ได้กล่าวเอาไว้ว่า การ
ตอบรับค าชมด้วยกลวิธีการลดค่าค าชมนั้น อาจสื่อถึงความอ่อนน้อมถ่อมตนของวัฒนธรรมไทย จึงอาจเป็นไปได้ว่า คน
ไทยใช้ทั้งสองกลวิธีนี้เพื่อตอบรับค าชมที่สื่อถึงความอ่อนน้อมถ่อมตนของวัฒนธรรมไทยที่ช่วยให้เกิดความเป็นน้ าหนึ่ง
ใจเดียว ช่วยให้สังคมอยู่ได้อย่างมีสันติสุขอย่างยั่งยืน ไม่มีความขัดแย้ง ซึ่งการแสดงความอ่อนน้อมถ่อมตนในการตอบ
รับค าชมนั้นขึ้นอยู่กับสถานการณ์การตอบรับค าชมที่แตกต่างกัน  

ส าหรับคนญี่ปุุนเลือกใช้การเลี่ยงมากที่สุดคิดเป็น 47.15%   อาจเป็นเพราะวัฒนธรรมของญี่ปุุนที่สอนว่าจะ
ท าสิ่งใดต้องให้ความส าคัญกับส่วนรวม ให้มีความเกรงใจผู้อื่นและให้รู้จักอ่อนน้อมถ่อมตน เช่น การไม่ตอบยอมรับ
หรือไม่ปฏิเสธออกมาตรง ๆ เพราะการแสดงความรู้สึกออกมาตรง ๆ เป็นการคุกคามหรือท าลายหน้าของฝุายตรงข้าม
ได้ ดังนั้น คนญี่ปุุนจึงมีแนวโน้มตอบเลี่ยง เพื่อรักษาหน้าของฝุายตรงข้ามและรักษาสัมพันธภาพที่ดีต่อกัน 

 
 
 
 
 
 

ภาพที่ 1  กลวิธีการตอบรับค าชมของผู้เรียนภาษาญี่ปุนุชาวไทย ผู้พูดภาษาญี่ปุนุชาวญีปุุ่น และผู้พูด 
               ภาษาไทยชาวไทย   
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ส าหรับกลวิธีย่อยในการตอบรับค าชมแบบยอมรับตามภาพที่ 2 จะเห็นว่าทั้งสามกลุ่มตัวอย่างใช้กลวิธีการ
แสดงความชื่นชมด้วยการกล่าวขอบคุณต่อค าชมที่ได้รับมากที่สุด แต่มีความแตกต่างในการเลือกใช้กลวิธีการตอบ
รับค าชมแบบเลี่ยง(ภาพที่ 3) และแบบปฏิเสธ  (ภาพที่ 4 ) กล่าวคือ ผู้เรียนใช้กลวิธีแสดงความไม่เห็นด้วยและกลวิธี
การยกค่าค าชมให้ผู้อื่น ผลที่ได้มานั้นตรงกับสมมุติฐานการวิจัยข้อแรกที่ตั้งเอาไว้ว่า ผู้เรียนตอบปฏิเสธต่อค าชมที่ได้รับ 
การที่ผู้เรียนใช้กลวิธีนี้อาจสืบเนื่องมาจากกระบวนการเรียนรู้ในห้องเรียนของผู้เรียนที่ถูกสอนตามหนังสือเกี่ยวกับ
วัฒนธรรมญี่ปุุน ที่ได้ระบุเอาไว้ว่า เม่ือได้รับค าชมให้ตอบรับด้วยการปฏิเสธก่อนและถ้าจ าเป็นก็ยกความดีเป็นของคน

อื่นแทนโดยใช้ถ้อยค าว่า 「～おかげで、～ (เพราะความช่วยเหลือ/การสนับสนุน)」และ 「～の協力～ 
(เพราะความร่วมมือของ.......) 」อันเป็นการแสดงความอ่อนน้อมถ่อมตนและเป็นมารยาทอันดีอย่างหนึ่งของคนญี่ปุุน 
เช่น หนังสือสนุกกับภาษาญี่ปุุน 6 ของ โอะซามุ และ โนะบุโคะ มิซึตานิ (2551 : 70-71) และ เซนโคะ เค เมย์นาร์ด 
(2544 : 638 - 639)  ซึ่งกลวิธีการยกค่าค าชมให้ผู้อื่นของผู้เรียนภาษาญี่ปุุนนั้นยังไม่ปรากฏในงานวิจัยที่ผ่านมา  

คนญี่ปุุนเลือกใช้กลวิธีการตอบรับค าชมแบบเลี่ยงด้วยกลวิธีการลดค่าค าชมมากที่สุด (ภาพที่ 3) ซึ่งตรงกับ
สมมุติฐานการวิจัยที่ตั้งไว้ อันเป็นการแสดงให้เห็นถึงความอ่อนน้อมถ่อมตนซึ่งเป็นสิ่งที่ฝังรากลึกในความคิดค านึงของ

คนญี่ปุุนมาแต่โบราณกาล  ซึ่งญี่ปุุนมีวัฒนธรรมการใช้ภาษาสุภาพในการแสดงความสัมพันธ์แบบคนนอก （“ SOTO 

”  หมายถึง บุคคลที่ไม่ได้อยู่ในกลุ่มของตนเอง เช่น บริษัทอื่น ๆ ครอบครัวอื่น ๆ เป็นต้น） และ คนใน (“ UCHI ” 

หมายถึง บุคคลที่อยู่ในกลุ่มของตนเองเช่น ครอบครัว เพื่อนร่วมงานบริษัทเดียวกัน เป็นต้น）เพราะว่าการใช้ภาษาในการ
พูดของคนญี่ปุุนเมื่อพูดเรื่องของตนเองรวมไปถึงการกล่าวถึงสิ่งอื่นๆที่เก่ียวข้องกับตนเองคนญี่ปุุนจะใช้ถ้อยค าแสดงการ
ถ่อมตนเมื่อพูดกับบุคคลนอกกลุ่มของตนเอง และใช้ถ้อยค าแสดงการยกย่องเมื่อกล่าวถึงบุคคลอื่นที่ไม่ได้อยู่ในกลุ่ม
ของตนเอง  ( ยูตากะ, 2552 ) เช่น เมื่อถูกชมเกี่ยวกับสิ่งที่เกี่ยวข้องกับตนเอง ในงานวิจัยนี้คือ การชมบุตรที่ได้รับ
รางวัลชนะเลิศ อันเป็นการชมเกี่ยวกับสิ่งที่ครอบครอง คนญี่ปุุนตอบรับค าชมด้วยถ้อยค าที่แสดงการลดค่าค าชมนั้น
โดยไม่ยกย่องคนในกลุ่มของตนเองว่ามาจากความสามารถของบุตรตนเองจริง ๆ แต่จะกล่าวเลี่ยงออกไปถึงโชคชะตา 
เพื่อแสดงให้เห็นว่า ที่ได้รับรางวัลนี้เป็นเพราะโชคชะตา อันไม่ได้เกิดจากความสามารถที่แท้จริงของบุตรตนเอง  ซึ่งก็
คือการถ่อมตนนั่นเอง และแม้ว่าลักษณะของถ้อยค าที่พบในงานวิจัยนี้จะแตกต่างจากงานวิจัยก่อนหน้า เช่น ใน
งานวิจัยของ Shimizu (2009) 「大分前のなんですけど。(มันเก่ามากแล้ว)」เป็นต้น  แต่ก็สามารถ
วิเคราะห์ได้ในลักษณะเดียวกันว่า นอกจากคนญี่ปุุนจะค านึงถึงการใช้ภาษาแสดงความเป็นคนนอกคนในดังกล่าวไป
ข้างต้นแล้ว วัจนกรรมการตอบรับค าชมในลักษณะเช่นนี้อาจเนื่องมาจากลักษณะนิสัยของคนญี่ปุุนไม่นิยมใช้ภาษาที่
แสดงความชัดเจนออกมาว่า “ไม่” แต่มักจะใช้ภาษาที่กลางๆ พูดอ้อม ๆ ไม่บ่งชี้อะไรออกไปตรง ๆ และใช้ภาษา
คลุมเครือ เพราะการปฏิเสธอย่างชัดเจนเป็นการกระท าที่ไร้มารยาทและไม่ถนอมจิตใจของอีกฝุายที่ อาจท าให้อีกฝุาย
รู้สึกเสียใจได้ (เซนโคะ เค เมย์นาร์ด, 2544 : 661-663) ซึ่งผลวิจัยที่ออกมาสอดคล้องกับงานวิจัยของ Itoi (1999) ซึ่ง Itoi 
ได้กล่าวว่า การตอบยอมรับแบบตรง ๆ เปรียบเสมือนการโอ้อวดตนเองและเสี่ยงที่อาจจะท าลายหน้าของฝุายตรงข้าม 
แต่หากปฏิเสธออกไปตรง ๆ ก็เป็นการเสียมารยาทและท าลายหน้าของฝุายตรงข้ามได้เช่นกัน ดังนั้น คนญี่ปุุนจึงใช้
ภาษาในลักษณะที่ไม่บ่งชี้ชัดออกไปตรง ๆ   
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 คนไทยเลือกใช้กลวิธีการตอบรับค าชมแบบเลี่ยงด้วยกลวิธีการอธิบายและกลวิธีการเสนอแนะมากที่สุด(ภาพ
ที 3) เช่น “ สมาธิท าให้เกิดปัญญา” “คิดแล้วปฏิบัติ ก็จะออกมาดีเอง” “ความพยายามอยู่ที่ไหน ความส าเร็จอยู่ที่
นั่น”  เป็นต้น ซึ่งสะท้อนให้เห็นว่า ลักษณะนิสัยของคนไทยคือการอธิบายหรือให้รายละเอียดเกี่ยวกับข้อมูลของสิ่ง ๆ 
นั้น และนิยมเสนอแนะหรือชี้แนะแนวทางให้กับคนในระดับเดียวกันหรือต่ ากว่าตนเองโดยใช้หลักทางพระพุทธศาสนา
ชี้แนะให้เห็นผลของการกระท านั้น ๆ อันแสดงถึงความมีน้ าใจและเอื้อเฟื้อเผื่อแผ่ซึ่งกันและกันของคนไทยด้วยกันเอง 
เป็นต้น ซึ่งสอดคล้องกับที่ทาง นฤวร สันตมนัส (2547:135-136) ได้กล่าวเอาไว้ว่า  คนไทยชอบอธิบายรายละเอียด
โดยการกล่าวถึงข้อมูลและเล่าความเป็นมาของสิ่งที่กล่าวถึงไม่ว่าจะเป็นสิ่งใดหรือเรื่องใดก็ตามให้ฝุายตรงข้ามได้รับรู้
และเป็นข้อมูลเสริมให้ได้เข้าใจมากยิ่งขึ้น และหากผู้พูดเห็นว่าสิ่งที่กล่าวถึงหรือสิ่งที่ถูกกล่าวชมนั้นเป็นผลดีและมี
ประโยชน์ต่อบุคคลอื่น ๆ ด้วย คนไทยก็จะแนะน าให้คนอื่นท าหรือน าไปปฏิบัติด้วย อันเป็นการแสดงความปรารถนาดี
ต่อฝุายตรงข้าม ซึ่งแสดงให้เห็นถึงการใช้ภาษาในชีวิตประจ าวันของคนไทย จะมีความเลื่อมใสในพระพุทธศาสนาอันมี
บทบาทส าคัญในการด ารงชีวิตของคนไทยสอดแทรกอยู่ แม้แต่การใช้ถ้อยค าในการตอบรับค าชม  

นอกจากนี้ กลวิธีการแสดงอวัจนภาษา เช่น การหัวเราะ พบในกลุ่มผู้เรียนและคนไทย ซึ่งสอดคล้องกับ
ผลการวิจัยของ Cedar (2006) ที่พบกลวิธีการยิ้มหรือหัวเราะเฉพาะในกลุ่มของผู้เรียนภาษาอังกฤษชาวไทย การตอบ
รับค าชมด้วยกลวิธีนี้เป็นการตอบรับที่แสดงออกให้เห็นถึงความเป็นสยามเมืองยิ้มอันเป็นอัตลักษณ์ของคนไทยที่ไม่ว่า
จะเจอสถานการณ์ใดก็จะยิ้มหรือหัวเราะออกมา เพื่อเป็นการผ่อนคลายความตรึงเครียดและช่วยลดการคุกคามหน้า
ของฝุายตรงข้ามได้ด้วย ส่วนคนญี่ปุุนจะใช้กลวิธีหยอกล้อหรือพูดตลก เช่น   「あいつ褒めると調子にのる

からね。(ชมแล้วลอยนะเว้ย)」「あまり褒めると調子にのるからね。(ชมชั้นมากไปเดี๋ยวชั้นก็ลอย
หรอก)」การกล่าวหยอกล้อหรือพูดตลกแม้ไม่ปรากฏในกลุ่มคนไทยของงานวิจัยนี้ แต่ปรากฏในกลุ่มตัวอย่างคนไทย
ในงานวิจัยของ Sayan (2010) เมื่อพิจารณาตามธรรมเนียมและวัฒนธรรมที่ถือปฏิบัติกันมาของคนญี่ปุุนแล้ว พบว่า 
ลักษณะการตอบรับค าชมนี้คนญี่ปุุนไม่นิยมใช้กัน เพราะว่าไม่ใช่การแสดงความอ่อนน้อมถ่อมตนตามแบบฉบับของ
ญี่ปุุน แต่เมื่อตรวจสอบเก่ียวกับรายละเอียดข้อมูลของกลุ่มตัวอย่างที่ใช้กลวิธีนี้ในการตอบรับค าชมนั้น ปรากฏว่า เป็น
กลุ่มตัวอย่างที่พ านักอยู่ในประเทศไทยเป็นเวลา 11 ปีแล้ว ดังนั้นอาจกล่าวได้ว่า กลุ่มตัวอย่างนี้มีการเรียนรู้และซึมซับ
วัฒนธรรมเกี่ยวกับการหยอกล้อหรือพูดตลกของคนไทยในระดับหนึ่ง ซึ่งลักษณะที่ไม่เคร่งขรึมและง่าย ๆ สบาย ๆ
เช่นนี้เป็นอัตลักษณ์อย่างหนึ่งของคนไทย หรือไม่ก็อาจจะเป็นลักษณะเฉพาะตนของกลุ่มตัวอย่างนั้นที่เป็นคนขี้เล่นก็
เป็นได้ ซึ่ง Sayan  (2010) ได้กล่าวว่า การพูดหยอกล้อหรือพูดตลกเป็นกลวิธีที่ถูกใช้บ่อย ซึ่งในวัจน กรรมการชมใน
ชีวิตประจ าวัน ถือเป็นสิ่งที่ขาดไม่ได้ในการกระชับความสัมพันธ์อันแนบแน่นกับฝุายตรงข้ามที่สนิทสนม และกลวิธีการ
แสดงความเขินอาย เช่น 「恥ずかしい。(อายนะ)」อันเป็นกลวิธีเดียวกับกลุ่มตัวอย่างของ Shimizu (2009) 
เลือกใช้ในการตอบรับค าชมซึ่งลักษณะของความเขินอายที่คนญี่ปุุนแสดงเป็นวัจนกรรมออกมานั้น ผู้วิจัยมองว่า การ
แสดงความเขินอายในลักษณะเช่นนี้เป็นพฤติกรรมอันควรแสดงถึงความงามอย่างหนึ่งของเพศหญิงอันพึงกระท าเพราะ
ถือว่าเป็นการแสดงความถ่อมตนอย่างหนึ่งของคนญี่ปุุน แต่ทั้งนี้ทั้งนั้นก็ควรศึกษาเพิ่มเติมเกี่ยวกับการแสดงความเขิน
อายในลักษณะเช่นนี้ต่อไป ในขณะที่คนไทยใช้กลวิธีว่ากล่าวหรือต าหนิต่อค าชมที่ได้รับ  เช่น “ยุแล้วแก” เป็นต้น การ
กล่าวต าหนิในลักษณะเช่นนี้ของคนไทยเป็นการแสดงความสุภาพในเชิงบวก อันเป็นการใช้ภาษาที่แสดงความรู้สึกเป็น
มิตรและมีความสนิทสนม เพื่อให้ผู้ฟังได้รู้สึกว่าตนเองได้รับการยอมรับและได้รับการเอาใจใส่ (Brown & Levinson, 
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1987) รวมทั้งกลวิธีนี้ป็นการว่ากล่าวในระดับที่ไม่มีความรุนแรง เพราะถือได้ว่าก่อนที่จะกล่าวค านี้ออกมาคนไทยได้
ประเมินระดับความรุนแรงของการท าลายหน้าของฝุายตรงข้าม ซึ่งประมวลผลออกมาเป็นค าว่า   “ยุแล้วแก” แต่
กระนั้นก็ตาม กลวิธีการว่ากล่าวหรือต าหนินั้นสามารถกระท าได้ระหว่างเพื่อนที่สนิทสนมกันหรือผู้อาวุโสต าหนิผู้น้อย
เท่านั้น    

ภาพที่ 2  กลวิธีการตอบรับค าชมแบบยอมรับของผู้เรียนภาษาญี่ปุุนชาวไทย ผู้พูดภาษาญี่ปุุนชาวญี่ปุุน และผู้ 
             พูดภาษาไทยชาวไทย 

 
ภาพที่ 3  กลวิธีการตอบรับค าชมแบบเลี่ยงของผู้เรียนภาษาญี่ปุุนชาวไทย ผู้พูดภาษาญี่ปุุนชาวญี่ปุุน และผู้ 
               พูดภาษาไทยชาวไทย 

ภาพที่ 4  กลวิธีการตอบรับค าชมแบบปฏิเสธของผู้เรียนภาษาญี่ปุุนชาวไทย ผู้พูดภาษาญี่ปุุนชาวญี่ปุุน และผู้ 
               พูดภาษาไทยชาวไทย 
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2. ปัจจัยทางสังคมที่มีผลต่อการตอบรับค าชม 
ผลการศึกษาปัจจัยทางสังคมที่มีผลต่อการตอบรับค าชม(ภาพที่ 5) พบว่า ผู้เรียนใช้กลวิธีการแสดงความชื่น

ชม  กลวิธีการแสดงความไม่เห็นด้วย และกลวิธีการยกค่าค าชมให้ผู้อื่นในทุกปัจจัยทางสังคม ซึ่งมีแนวโน้มปริมาณการ
ใช้ไปในทิศทางเดียวกัน แต่อีกสองกลุ่มนั้นพบว่ามีความแตกต่างด้านปัจจัยทางสังคม ดังนี้ กลุ่มคนญี่ปุุน (ภาพที่  6) 
พบว่า ใช้กลวิธีการยกค่าค าชมให้ผู้อื่น (16.20%) ต่อค าชมด้านความสามารถ แต่ใช้กลวิธีการลดค่าค าชม (22.42%) 
ต่อค าชมสิ่งที่ครอบครอง และพบว่า คนญี่ปุุนทั้งเพศชายและเพศหญิงใช้กลวิธีการลดค่าค าชมทั้งสถานการณ์การถูกชม
ต่อหน้าบุคคลอื่นและเมื่อถูกชมสองต่อสองในสัดส่วนที่ใกล้เคียงกัน คือ 13.81% และ 12.23% ตามล าดับ ส่วนปัจจัย
ด้านสถานะภาพทางสังคม พบว่า มีความแตกต่างไปตามสถานะภาพทางสังคมของฝุายตรงข้าม กล่าวคือ คนญี่ปุุนใช้
กลวิธีการลดค่าค าชมเมื่อตอบรับค าชมของหัวหน้าและเพื่อนในสัดส่วนที่ใกล้เคียงกันคือ 13.33% และ 14.09% 
ตามล าดับ โดยกล่าวค าว่า「運がよかったよ。(ก็ดวงดีหน่ะ)」「たまたま当たっただけですよ。(
บังเอิญตรงว่ะ)「偶然だよ。(ฟลุ๊ค)」「たまたまだよ。(บังเอิญว่ะ) 」แต่ใช้กลวิธีการเสนอแนะต่อค าชม
ของลูกน้องในกรณีถูกชมเรื่องความสามารถมากถึง 15.71%  ซึ่งคนไทยก็ใช้กลวิธีนี้ต่อค าชมของลูกน้องเช่นเดียวกัน
โดยคนญี่ปุุนจะกล่าวด้วยถ้อยค าในลักษณะให้ก าลังใจว่า 「あなたたちもどんどんアイデアを出して

がんばって！(พวกเธอก็เช่นกัน ขยันออกไอเดียกันล่ะ สู้ สู้)  ในขณะที่คนไทยจะใช้ถ้อยค าในลักษณะชี้แนะโดย
น าหลักการทางพระพุทธศาสนาเข้ามา เช่น “ สมาธิท าให้เกิดปัญญา” “คิดแล้วปฏิบัติ ก็จะออกมาดีเอง”   และคน
ไทยยังใช้กลวิธีการลดค่าค าชมต่อการชมเรื่องสิ่งที่ครอบครอง(11.98%) เช่นเดียวกับกลุ่มคนญี่ปุุน (ภาพที่ 7)   เช่น 
“เด็กที่เก่งกว่ายังมีอีกหลายคน” “ยังต้องฝึกอีกเยอะ” เป็นต้น นอกจากนี้คนไทยเพศชายและหญิงยังใช้กลวิธีที่
แตกต่างกันอีกด้วย  เพศชายใช้กลวิธีการเสนอแนะ (14.01%) เช่น “ถ้าลูก ๆ ทุกคนขยันก็ท าได้เหมือนกัน” “ความ
พยายามอยู่ที่ไหน ความส าเร็จอยู่ที่นั่น” เป็นต้น ส่วนเพศหญิงใช้กลวิธีการอธิบาย (8.38%) เช่น “ดิฉันก็เสนอแนว
ทางแก้ไขที่คิดว่าจะท าให้กระบวนการท างาน ท างานได้ง่ายยิ่งขึ้นและงานที่ออกมาได้เร็วขึ้น และดิฉันชอบการไคเซ็น
ด้วยนั่นเองค่ะ” “ฉันคิดว่ามันตรงกับชีวิตจริงเค้า เค้าชอบทางนี้ สนใจเรียนรู้อยู่แล้ว” เป็นต้น  แต่ส าหรับปัจจัยด้าน
สถานการณ์(สถานที่) พบว่า ทั้งสองสถานการณ์ใช้กลวิธีการเสนอแนะเช่น “ถ้าขยันทุกคนก็ท าได้” และอธิบาย เช่น  
“คิดว่าลูกคงชอบทางนี้ตรงกับสภาพความเป็นอยู่ของเค้านะค่ะ” ในสัดส่วนที่ใกล้เคียงกัน(10.18% : 8.28%)  

ภาพที่ 5 การตอบรับค าชมแยกตามแยกตามแต่ละปัจจัยทางสังคมของผู้เรียนภาษาญี่ปุุนชาวไทย 
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ภาพที่ 6 การตอบรับค าชมแยกตามแยกตามแต่ละปัจจัยทางสังคมของผู้พูดภาษาญี่ปุุนชาวญี่ปุุน 

 
ภาพที่ 7 การตอบรับค าชมแยกตามแยกตามแต่ละปัจจยัทางสังคมของผู้พูดภาษาไทยชาวไทย 
 

นอกจากนี้ยังพบว่า ผู้เรียน คนญี่ปุุน และคนไทยตอบยอมรับค าชมด้วยกลวิธีการแสดงความชื่นชมโดยการ
กล่าวค าขอบคุณต่อค าชมที่ได้รับมากที่สุดในทุกปัจจัยทางสังคมอันประกอบด้วย หัวข้อค าชม เพศ สถานการณ์การชม 
และสถานภาพทางสังคม อันเป็นผลการศึกษาที่สอดคล้องกับการตอบรับค าชมของชาวไทย (นฤวร สันตมนัส, 2547)  
และการตอบรับค าชมของชาวอเมริกัน (Chen, 1993 ; Cedar, 2006) แม้ว่าคนญี่ปุุนตอบยอมรับต่อค าชมน้อยกว่า
ผู้เรียนและคนไทยก็ตาม แต่ก็แสดงให้เห็นว่าการแสดงความชื่นชมต่อค าชมที่ได้รับด้วยการกล่าวค าขอบคุณนั้นเป็นการ
แสดงความรู้สึกขอบคุณผู้กล่าวชมที่กล่าวค าชมนั้นออกมา อันเป็นการสร้างความรู้สึกที่ดีให้แก่กันและเป็นอีกหนึ่งวิธีใน
การตอบแทนบุญคุณของผู้ที่กล่าวชมอีกด้วย ดังค ากล่าวของ นฤวร สันตมนัส (2547: 134) ที่ได้กล่าวเอาไว้ว่า การ
แสดงความชื่นชมต่อค าชมที่ได้รับเป็นการตอบรับค าชมที่สุภาพและสามารถใช้ได้ในทุกบริบทของการตอบรับค าชม 
เพราะการกล่าวค าขอบคุณถือเป็นธรรมเนียมปฏิบัติในชีวิตประจ าวัน อันเป็นการรักษาและเสริมสร้างสัมพันธภาพที่ดี
ต่อกัน  อย่างไรก็ดีในงานศึกษาของ  Permerantz (1978) ผู้ตอบรับค าชมกล่าวตอบรับค าชมด้วยกลวิธีหลีกเลี่ยงการ
ชื่นชมตัวเอง แต่ในขณะเดียวกันก็ต้องแสดงความเห็นด้วยต่อสิ่งที่ผู้กล่าวชมได้ชมมาเช่นกัน ซึ่งแสดงให้เห็นว่าในการ
ตอบรับค าชมผู้ตอบรับค าชมค านึงถึงระดับของความสุภาพตามหลักทฤษฎีของ Brown & Levinson (1987) โดยมี
การเลือกใช้ถ้อยค าที่มีเจตนาในการรักษาหน้าของอีกฝุาย อันเป็นการลดการคุกคามหน้าของฝุายตรงข้าม ซึ่งทั้งคน
ญี่ปุุน คนไทย และแม้แต่ผู้เรียนได้พิจารณาถึงความเหมาะสมของสถานการณ์ในการตอบรับค าชมไม่ว่าจะเป็นระดับ
ความรุนแรงของวัจนกรรมในการตอบรับค าชม อ านาจในด้านความสัมพันธ์สูงต่ าของผู้พูดที่มีต่อผู้ฟัง และระยะห่างอัน
หมายถึงความสนิทสนมของผู้พูดและผู้ฟัง แล้วเลือกใช้ถ้อยค าที่เหมาะสมต่อฝุายตรงข้ามของตนเองและเหมาะสมกับ
บริบทนั้น ๆ 
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วัจนกรรมในการตอบรับค าชมเป็นการกระท าที่คุกคามหน้าด้านบวกของผู้พูด และจัดเป็นกลวิธีหนึ่งที่ใช้ใน
การรักษาหน้าของกันและกัน  และกลวิธีที่ใช้ในการตอบรับค าชมนั้นแตกต่างไปตามการประเมินความสัมพันธ์ของ
ตนเองที่มีต่อฝุายตรงข้ามของแต่ละสังคมและวัฒนธรรม เช่น คนญี่ปุุนใช้กลวิธีการลดค่าค าชมที่ได้รับเมื่อถูกหัวหน้า
และเพื่อนกล่าวชมต่อหน้าบุคคลอื่น อันสะท้อนให้เห็นวัฒนธรรมญี่ปุุนว่าการอ่อนน้อมถ่อมตนที่ถือว่าเป็นมารยาทอันดี
นั้นเราต้องไม่ยกยอและโอ้อวดตนเอง ดังนั้น เมื่อได้รับค าชมต้องลดค่าค าชมนั้นลง เพื่อรักษาหน้าของฝุายตรงข้าม 
ในขณะที่คนไทยใช้กลวิธีการอธิบายและเสนอแนะต่อค าชมที่ได้รับจากเพื่อนและลูกน้อง ซึ่งสะท้อนให้เห็นว่า ลักษณะ
นิสัยของคนไทยคือการอธิบายหรือให้รายละเอียดเกี่ยวกับข้อมูลของสิ่ง ๆ นั้น และนิยมเสนอแนะหรือชี้แนะแนวทาง
ให้กับคนในระดับเดียวกันหรือต่ ากว่าตนเองโดยใช้หลักทางพระพุทธศาสนาชี้แนะให้เห็นผลของการกระท านั้น ๆ อัน
แสดงถึงความมีน้ าใจและเอ้ือเฟื้อซึ่งกันและกันของคนไทยด้วยกันเอง เป็นต้น 

จากผลการวิจัยที่กล่าวมาข้างต้น เมื่อพิจารณาถึงกลวิธีการตอบรับค าชมที่แต่ละกลุ่มตัวอย่างใช้ตามแต่ละ
ปัจจัยทางสังคมแล้ว พบว่า ปัจจัยทางสังคมด้านสถานการณ์(สถานที่)ในการตอบรับค าชมมีอิทธิพลน้อยกว่าปัจจัยทาง
สังคมด้านอื่น ๆ เพราะ ไม่ว่าจะสถานการณ์ใดทั้งสามกลุ่มตัวอย่างเลือกใช้กลวิธีเดียวกัน กล่าวคือ ผู้เรียนใช้กลวิธี
แสดงความไม่เห็นด้วย ส่วนคนไทยใช้กลวิธีการลดค่าค าชมที่ได้รับ ส าหรับคนไทยใช้กลวิธีการเสนอแนะและกลวิธีการ
อธิบาย ซึ่งมีสัดส่วนการใช้ใกล้เคียงกัน จึงกล่าวสรุปได้ว่า ปัจจัยทางสังคมทั้งด้านหัวข้อค าชม ด้านเพศ ด้าน
สถานการณ์(สถานที่) และด้าน สถานะภาพทางสังคมของฝุายตรงข้ามมีอิทธิพลต่อการเลือกใช้ถ้อยค าในการตอบรับค า
ชม แต่ปัจจัยด้านสถานการณ์ (สถานที่) ในการตอบรับค าชมมีอิทธิพลต่อการเลือกใช้ถ้อยค าในการตอบรับค าชมน้อย
ที่สุด เพราะว่าใช้กลวิธีการตอบรับค าชมเดียวกันทั้งสองสถานการณ์(สถานที่) แตกต่างไปตามแต่ละกลุ่มตัวอย่าง การที่
เป็นเช่นนี้ อาจเนื่องมาจากทั้งสามกลุ่มตัวอย่างประเมินสถานการณ์ในการตอบรับค าชมตามทฤษฎีของ Brown & 
Levinson (1987) ที่ต้องพิจารณาถึงความเหมาะสมของสถานการณ์อันประกอบด้วย  ระดับความรุนแรงของการ
กระท า(การตอบรับค าชม)ว่ามีความรุนแรงหรือไม่ ระดับความสนิทสนมว่ามีความสนิทสนมมากน้อยเพียงใด และ
ระดับความเก่ียวข้องทางสังคมว่าเก่ียวข้องกันอย่างไรว่า ไม่ว่าจะเป็นสถานการณ์ใดก็จะต้องรักษาหนา้ของฝุายตรงขา้ม 
และเพื่อไม่ให้เกิดการคุกคามหน้าจึงเลือกใช้ถ้อยค าในการตอบรับค าชมที่เหมือนกันในทั้งสองสถานการณ์ และเมื่อ
พิจารณาจากกลวิธีการตอบรับค าชมที่แต่ละกลุ่มตัวอย่างเลือกใช้ สามารถเข้าใจถึงอัตลักษณ์ของแต่ละกลุ่มตัวอย่างได้
อย่างชัดเจน กล่าวคือ ผู้เรียนใช้กลวิธีการตามบทเรียนที่ได้รับการเรียนรู้มา คนญี่ปุุนใช้กลวิธีที่แสดงถึงความอ่อนน้อม
ถ่อมตนตามแบบวัฒนธรรมญี่ปุุนที่ไม่ยกตนข่มท่านอันเป็นสิ่งที่ฝังรากลึกในจิตใจของคนญี่ปุุน ส่วนคนไทยใช้กลวิธีที่
แสดงถึงความใจดีและมีน้ าใจเอื้อเฟื้อเผื่อแผ่ซึ่งกันและกันตามหลักพระพุทธศาสนาอันเป็นอัตลักษณ์ของคนไทย 

 
3. การถ่ายโอนทางภาษาของผู้เรียนภาษาญี่ปุ่นชาวไทย 
ผลการศึกษาการถ่ายโอนทางภาษาของผู้เรียนพบว่า ผู้เรียนและคนไทยเลือกใช้กลวิธีการตอบรับค าชมที่

แตกต่างกัน และลักษณะการใช้ถ้อยค าในการตอบรับค าชมของผู้เรียนนั้นพบว่ามีทั้งลักษณะการใช้ถ้อยค าที่คล้ายกับ
คนไทยและคนญี่ปุุนแต่จะใกล้เคียงกับการใช้ของคนญี่ปุุนมากกว่า เช่น การกล่าวยอมรับต่อค าชมด้วยกลวิธีการชื่นชม
โดยการกล่าวค าขอบคุณต่ค าชมที่ได้รับ โดยคนไทยส่วนใหญ่กล่าวเพียงค าขอบคุณเพียงค าเดียวต่อค าชมที่ได้รับโดยไม่
มีประโยคอื่น ๆ ต่อท้าย เช่น “ขอบคุณมากค่ะ” “ขอบคุณค่ะ” เป็นต้น ในขณะที่ผู้เรียนกล่าวค าขอบคุณและตามท้าย
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ด้วยประโยคอื่น ๆ เช่น 「有難うね。それは皆のおかげですよ。 (ขอบใจนะ นั่นเป็นเพราะการ
สนับสนุนของทุกคนนะ)」เป็นต้น  ซึ่งลักษณะส านวนเช่นนี้ไม่ปรากฏในการตอบรับค าชมของคนไทย อันแสดงให้เห็น
ว่า ผู้เรียนมีพัฒนาการในการเรียนภาษาที่สองที่พยายามพูดให้เป็นรูปแบบส านวนแนวทางเดียวกับคนญี่ปุุน อีกทั้ง 
ผู้เรียนพยายามที่จะใช้ภาษาญี่ปุุนให้เหมือนเจ้าของภาษาแต่มีจ านวนการใช้บางกลวิธีมากกว่าเจ้าของภาษา โดยเฉพาะ
การตอบปฏิเสธด้วยกลวิธีการแสดงความไม่เห็นด้วยต่อค าชมที่ได้รับมีมากถึง 16.62% ในขณะที่คนญี่ปุุนใช้เพียงแค่ 
9.57% แต่เมื่อพิจารณาถึงลักษณะของกลุ่มตัวอย่างผู้เรียนนงานวิจัยนี้ พบว่า ผู้เรียนที่มีระดับความสามารถทาง
ภาษาสูงคือ ผู้สอบผ่านระดับวัดความสามารถทางภาษาญี่ปุุนระดับ N1 , N2 และเคยพ านักในประเทศญี่ปุุนนั้นใช้
ถ้อยค าการตอบรับค าชมคล้ายคนญี่ปุุนมากกว่ากลุ่มผู้เรียนที่มีระดับความสามารถต่ ากว่า ส่วนผู้เรียนที่มีระดับ
ความสามารถทางภาษาต่ ากว่า คือ ผู้สอบได้ระดับ  N3 , N4 หรือผู้เรียนที่ไม่เคยพ านักในประเทศญี่ปุุนมักจะใช้ถ้อยค า
การตอบรับค าชมคล้ายคนไทย นอกจากนี้ พบว่ากลุ่มผู้เรียนที่มีความสามารถทางภาษาญี่ปุุนระดับ N2 ซึ่งถือว่าเป็นผู้
ที่มีความสามารถทางภาษาในระดับกลางที่ค่อนไปทางระดับสูง และไม่เคยพ านักในประเทศญี่ปุุน  มีการใช้กลวิธีแสด
งอวัจนภาษาด้วยการหัวเราะต่อค าชมที่ได้รับอันเป็นกลวิธีที่ปรากฏเฉพาะในกลุ่มคนไทย  

จะเห็นได้ว่า เกิดการถ่ายโอนทางภาษาในกลุ่มผู้เรียนที่มีระดับความสามารถทางภาษาต่ ากว่าหรือผู้ที่ไม่เคย
พ านักในประเทศญี่ปุุน ซึ่งเป็นไปตามสมมุติฐานการวิจัยที่ตั้งเอาไว้ว่าผู้เรียนภาษาญี่ปุุนที่มีความสามารถระดับต่ ากว่า 
มีประสบการณ์และปฏิสัมพันธ์กับชาวญี่ปุนุนอ้ยกว่า จะเกิดการถ่ายโอนทางภาษา และผลวิจัยที่ออกมานี้สอดคล้องกับ
งานวิจัยของ Qu & Wang (2005) ; Bu (2010)  และ Phoocharoensil (2012)   ที่พบว่า ความสามารถทางภาษาของ
ผู้เรียนมีผลต่อการถ่ายโอนทางภาษา กล่าวคือ ผู้เรียนที่มีความสามารถระดับต่ าหรือระดับต้นเกิดการถ่ายโอนจากภาษา
แม่ของตนเองไปสู่ภาษาเปูาหมายได้ง่าย เพราะการเรียนรู้ภาษาที่สองผู้เรียนจะใช้หลักการหรือวิธีการในการเรียนรู้
ภาษาที่หนึ่งมาเป็นเกณฑ์ และเนื่องจากไม่มีประสบการณ์พ านักในประเทศญี่ปุุน จึงท าให้ไม่สามารถเรียนรู้ภาษาผ่าน
ปฏิสัมพันธ์ (Interatcion) กับชาวญี่ปุุนนอกห้องเรียน (Han, 1992) จึงท าให้การใช้ภาษาของกลุ่มผู้เรียนที่ไม่มี
ประสบการณ์พ านักในประเทศญี่ปุุนอยู่ท่ามกลางระหว่างความเพียงพอและความไม่เพียงพอในภาษาที่สอง จึงท าให้
เกิดการใช้ที่มีทั้งเหมือนภาษาแม่และเหมือนกับภาษาที่สอง  

จึงกล่าวได้ว่า ผู้เรียนที่มีระดับความสามารถทางภาษาญี่ปุุนระดับสูงและเคยพ านักในประเทศญี่ปุุนใช้ถ้อยค า
ในการตอบรับค าชมคล้ายคนญี่ปุุนมากกว่า ส่วนผู้เรียนที่มีระดับความสามารถทางภาษาต่ ากว่าหรือผู้เรียนที่ไม่เคย
พ านักในประเทศญี่ปุุนการใช้ถ้อยค าจะคล้ายคนไทยมากกว่า แต่ทั้งนี้ทั้งนั้น ผู้เรียนที่มีความสามารถทางภาษาญี่ปุุน
ระดับ N2 ซึ่งถือว่าเป็นผู้ที่มีความสามารถทางภาษาในระดับกลางที่ค่อนไปทางระดับสูง ยังมีการใช้ถ้อยค าที่คล้ายกับ
เจ้าของภาษา เช่น การใช้ถ้อยค าของกลวิธีการเสนอแนะในรูปแบบของการชักชวนให้พยายามท าในบางสิ่งบางอย่าง 
และมีลักษณะให้ก าลังใจต่อบุคคลที่กล่าวชม เช่น 「頑張ろう。頑張りましょう。(พยายามกันเถอะ)」
「頑張って！(สู้ สู้ นะ)」「頑張るぞ！(สู้โว้ยยย)」「頑張ろうね！(สู้นะ) เป็นต้น และคล้ายภาษา
แม่ เช่น การใช้ถ้อยค าของกลวิธีการแสดงอวัจนภาษาด้วยการหัวเราะ อันถือเป็นอัตลักษณ์ของคนไทยที่ถูกกล่าวขาน
กันว่า เมืองไทย คือ สยามเมืองยิ้ม ซึ่งเป็นประเด็นที่น่าสังเกตว่าคนไทยจะมีลักษณะการแสดงออกเช่นนี้เพื่อตอบรับ
แบบนี้ไม่เหมือนกับชาติใด เป็นต้น ส่วนกลุ่มผู้เรียนที่มีความสามารถทางภาษาญี่ปุุนระดับ N3 และ N4 ใช้กลวิธีการ
แสดงความชื่นชมด้วยการกล่าวค าขอบคุณอันเป็นถ้อยค าตอบรับค าชมที่ปรากฏมากที่สุดในทั้งในภาษาไทย (นฤวร สัน
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ตมนัส, 2547) และภาษาญี่ปุุน (Hirata, 1999) และไม่ว่าจะมีความสามารถทางภาษาระดับใด ผู้เรียนทุกระดับ มี
แนวโน้มการใช้ภาษาโดยเฉพาะกลวิธีการปฏิเสธด้วยการแสดงความไม่เห็นด้วยมากกว่าเจ้าของภาษาญี่ปุุน   เช่น 「
いいえ、いいえ。(ไม่ใช่ครับ ไม่ใช่)」「いいえ、そんなことないです。(ไม่ขนาดนั้นหรอกครับ)

」「いいえ、とんでもないです。(ไม่เท่าไหร่หรอกครับ)」เป็นต้น แต่อย่างไรก็ดีสัดส่วนการใช้กลวิธี
ปฏิเสธของผู้เรียนนั้นมากกว่าสัดส่วนการใช้ของคนญี่ปุุน อาจสืบเนื่องมาจากผู้เรียนไม่มั่นใจหรือเกรงว่าจะใช้ผิดจนท า
ให้เกิดการใช้มากเกินกว่าเจ้าของภาษา ซึ่งสอดคล้องกับ Phoocharoensil (2012) ที่ได้กล่าวว่า ผู้เรียนระดับกลาง 
เกิดการถ่ายโอนน้อยกว่าระดับต้นแต่เกิดความผิดพลาดได้มากกว่า เนื่องจากมีความรู้ความเข้าใจในระดับหนึ่งแล้วแต่
อาจเกิดจากความไม่มั่นใจหรือความลังเลที่จะใช้ภาษาที่สอง การที่ผลออกมาเช่นนี้อาจเป็นไปได้ว่าผู้เรียนตอบรับค าชม
ตามที่เรียนมาจากหนังสือเรียนภาษาญี่ปุุนที่สอนให้ตอบรับค าชมด้วยการปฏิเสธต่อค าชมที่ได้รับเพราะเป็นการแสดง
ความนอบน้อมถ่อมตนตามธรรมเนียมปฏิบัติของคนญี่ปุุน ซึ่งเป็นประเด็นที่ควรได้รับการศึกษาเพิ่มเติม      

 
สรุปผลการวิจัยและข้อเสนอแนะ 

 
ในการศึกษาครั้งนี้ ศึกษาถึงกลวิธีในการตอบรับค าชม ปัจจัยทางสังคม ประกอบด้วย หัวข้อค าชม เพศ 

สถานที่ และสถานะภาพทางสังคมอันมีผลต่อการตอบรับค าชมของผู้เรียน คนญี่ปุุน และคนไทย รวมทั้งศึกษาการถ่าย
โอนทางภาษาของผู้เรียน เพื่อทราบถึงกลวิธีในการตอบรับค าชมของแต่ละกลุ่มตัวอย่าง และทราบถึงปัจจัยทางสังคมที่
มีผลต่อการเลือกใช้ถ้อยค าในการตอบรับค าชม พร้อมกับทราบว่ามีการถ่ายโอนทางภาษาในการตอบรับค าชมของ
ผู้เรียนหรือไม่ อย่างไร จะเห็นได้ว่า การตอบรับค าชมแตกต่างไปตามแต่ละกลุ่มตัวอย่าง กล่าวคือ ผู้เรียนและคนไทยใช้
กลวิธีการยอมรับต่อค าชมที่ได้รับมากที่สุด ส าหรับคนญี่ปุุน ใช้กลวิธีการเลี่ยงต่อค าชมที่ได้รับมากที่สุด ส าหรับกลวิธี
ย่อย พบว่าทั้งสามกลุ่มตัวอย่างเลือกใช้กลวิธีการแสดงความชื่นชมด้วยการกล่าวค าขอบคุณต่อค าชมที่ได้รับมากที่สุด 
แต่มีความแตกต่างในกลวิธีที่ใช้รองลงมาคือ ผู้เรียนใช้กลวิธีการแสดงความไม่เห็นด้วย ในขณะที่คนญี่ปุุนใช้กลวิธีการ
ลดค่าค าชม ส่วนคนไทยใช้กลวิธีการเสนอแนะและกลวิธีการอธิบาย ส าหรับปัจจัยทางสังคมนั้นมีผลต่อการเลือกใช้
ถ้อยค าในการตอบรับค าชมของผู้เรียนน้อยกว่าคนญี่ปุุนและคนไทย และปัจจัยด้านสถานที่ในการตอบรับค าชมมีผล
น้อยกว่าปัจจัยด้านอื่น ๆ   และพบว่ามีการถ่ายโอนทางภาษาแตกต่างไปตามระดับความรู้ทางภาษาและประสบการณ์
ในการพ านักหรือการมีปฏิสัมพันธ์กับภาษาญี่ปุุน  

แต่อย่างไรก็ตามการศึกษาในครั้งนี้ศึกษาเพียงสองหัวข้อค าชม คือ การชมเรื่องความสามารถ และ การชมสิ่ง
ที่ครอบครอง ทั้งกลุ่มตัวอย่างที่ศึกษาก็ยังน้อยและจ ากัดเฉพาะผู้ที่เป็นพนักงานบริษัทเท่านั้น จึงไม่สามารถระบุชี้ชัด
ตามผลของการวิจัยได้ ดังนั้นเพื่อยืนยันผลการวิจัยให้ชัดเจนขึ้น อาจจะศึกษาเปรียบเทียบทั้งสี่หัวข้อค าชม พร้อมกับ
เพิ่มกลุ่มตัวอย่างให้มากข้ึนและมีอาชีพหลากหลาย  นอกจากนี้ งานวิจัยนี้เก็บข้อมูลด้วยแบบสอบถามแบบเติมเต็มบท
สนทนา จึงไม่สามารถรู้ถึงอวัจนกรรมที่แสดงออกมาเมื่อถูกชมได้ โดยเฉพาะกลวิธีการแสดงอวัจภาษาและการแสดง
ความเขินอายดังนั้น เพื่อให้เห็นถึงอวัจนภาษาที่แสดงออกมา อาจมีการเพิ่มเติมโดยการเก็บข้อมูลด้วยการสนทนาแบบ
ธรรมชาติ และอาจจะมีการสัมภาษณ์เพิ่มเติมเพื่อดูปัจจัยในการเลือกใช้ค าตอบรับค าชม ส าหรับงานวิจัยชิ้นนี้อาจเป็น
งานวิจัยชิ้นแรกที่ศึกษาการถ่ายโอนทางภาษาในการตอบรับค าชมของผู้เรียน โดยกลุ่มตัวอย่างเป็นบุคคลที่ผ่านการ
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เรียนรู้และมีประสบการณ์ในการใช้ภาษาญี่ปุุนมาพอสมควร ท าให้เห็นผลการถ่ายโอนทางภาษาไม่ชัดเจน จึงควรศึกษา
เปรียบเทียบการถ่ายโอนทางภาษาของผู้ที่มีความสามารถทางภาษาญี่ปุุนในระดับที่ต่ ากว่านี้ หรืออาจจะเทียบ
ความสามารถทางภาษาระดับสูง กลาง และต่ าว่ามีการถ่าย โอนแตกต่างกันหรือไม่ อย่างไร        
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